ORIGINALAS / ORIGINAL / ОРИГИНАЛ     (           KOPIJA / COPY / КОПИЯ     (         Išduotų kopijų skaičius/Total number of copies issued / Количество выданных копий    (
	1.1. Siuntėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignor / Название и адрес грузоотправителя:


	1.4. Sertifikato Nr. / Certificate / Сертификат №


	
	Veislinių kiaulių, eksportuojamų iš Lietuvos Respublikos į Uzbekistano Respubliką, veterinarijos sertifikatas

Veterinary certificate for pigs for breeding, exported from the Republic of Lithuania into the Republic of Uzbekistan
Ветеринарный сертификат на экспортируемых из Литовской Республикив Республику Узбекистан племенных свиней


	1.2. Gavėjo pavadinimas ir adresas / Name and address of consignee / Название и адрес грузополучателя :


	

	
	1.5. Kilmės šalis / Country of origin / Страна происхождения животных:



	
	1.6. Kompetentinga įstaiga / Competent authority / Компетентное ведомство:


	1.3. Transporto priemonė / Means of transport / Транспорт:
(t(vagono, sunkvežimio, lėktuvo reiso numeris, laivo pavadinimas / the number of the railway carriage, truck, flight-number, name of the ship / № вагона, автомашины, рейс самолета, название судна.)
	

	
	1.7. Sertifikatą išdavusi įstaiga / Organisation issuing this certificate / Учреждение, выдавшее сертификат:


	
	1.8. Tranzito šalis / Country of transit / Страна транзита:

	
	1.9. Uzbekistano Respublikos sienos kirtimo punktas / Point of crossing the border of the Republic of Uzbekistan / Пункт пересечения границы Республики Узбекистан:




2. Kiaulių tapatybės nustatymas / Identification of animals / Идентификация животных:
	Nr.
	Rūšis
	Lytis
	Veislė
	Amžius
	Ausies įsagas
	Ženklinimas
	Masė

	No
	Species
	Sex
	Breed
	Age
	Earmark
	Brand
	Weight

	
	Вид животного
	пол
	порода
	возраст
	ушная метка
	клеймо
	вес

	1
	
	
	
	
	
	
	

	2
	
	
	
	
	
	
	

	3
	
	
	
	
	
	
	

	4
	
	
	
	
	
	
	

	5
	
	
	
	
	
	
	


Vežant daugiau nei 5 kiaules, sudaromas kiaulių sąrašas, kurį pasirašo šalies eksportuotojos valstybinis veterinarijos gydytojas. Šis sąrašas yra neatskiriama šio sertifikato dalis.
The inventory is made, if more than 5 animals are shipped, it is signed by the official State Veterinarian of exporting country and constitutes an integral part of 
this certificate.
При перевозке более 5 животных составляется опись животных, которая подписывается государственным ветеринарным врачом страны-
экспортера и является неотъемлемой частью данного сертификата.

	3. Kiaulių laikymas / Holding of the animals / Содержание животных:

3.1. Administracinis-teritorinis vienetas/Administrative-territorial unit / Административно-территориальная единица: 

_______________________________________________________________________________________________________________________________________

3.2. Kiaulės išbuvo laikymo vietoje /Animals have been in the place of holding / Животные находились в месте содержания:

(nuo gimimo arba ne mažiau kaip 6 mėnesius / since birth or not less than 6 months / с рождения или не менее 6 мес)
_______________________________________________________________________________________________________________________________________

3.3. Karantinavimo vieta ir laikas / Place and date of quarantine / Место и время карантинирования: _______________________________________________________________________________________________________________________________________

_______________________________________________________________________________________________________________________________________




	4. Informacija apie kiaulių sveikatą / Health information / Информация о состоянии здоровья

	Aš, žemiau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

I, the undersigned state/official veterinarian certify that:

Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим  удостоверяю следующее:

	4.1. Į Uzbekistano Respubliką eksportuojamos kliniškai sveikos veislinės kiaulės, gimusios ir išaugintos ES, nevakcinuotos nuo klasikinio kiaulių maro ir Aujeskio ligos,  iš laikymo vietų ir (ar) Lietuvos Respublikos administracinių teritorijų, oficialiai neužkrėstų gyvūnų užkrečiamosiomis ligomis, įskaitant:

Breeding pigs exported into the Republic of Uzbekistan are clinically healthy, born and reared in the EU, are not vaccinated against classical swine fever and Aujeszky's disease, from premises and/or administrative territory of the Republic of Lithuania, officially free from contagious diseases of animals, including:
Экспортируемые в Республику Узбекистан клинически здоровые племенные свиньи, рожденные и выращенные в ЕС, не вакцинированные против классической чумы свиней и болезни Ауески, из хозяйств и/или административных территорий Литовской Республики официально свободных от заразных болезней животных, в том числе:
· afrikinį kiaulių marą - paskutinius 3 metus šalyje;

African swine fever - during the last 3 years in the country; 
африканской чумы свиней - в течение последних 3 лет на территории страны;
· snukio ir nagų ligą - paskutinius 12 mėnesių šalyje;

foot-and-mouth disease - during the last 12 months in the country;
ящура – в течение последний 12 месяцев на территории страны;
· vezikulinę kiaulių ligą - paskutinius 12 mėnesių šalyje;
swine vesicular disease - during the last 12 months in the territory of the country;
везикулярной болезни свиней - в течение последних  12 месяцев на территории страны;
· klasikinį kiaulių marą, Aujeskio ligą, Tešeno ligą - paskutinius 12 mėnesių šalies administracinėje teritorijoje;

Classical swine fever, Aujeszky's disease, Teschen disease - during the last 12 months in the administrative territory of the country;
классической чумы свиней, болезни Ауески, энтеровирусного энцефаломиелита свиней  (болезни  Тешена)  -  в течение  последних 12 месяцев на административной территории страны;
· trichineliozę, tuberkuliozę, bruceliozę, reprodukcijos ir kvėpavimo sindromą - paskutinius 3 metus laikymo vietoje;

trichinellosis, tuberculosis, brucellosis, porcine reproductive and respiratory syndrome - during the last 3 years in the premises;
трихинеллеза, туберкулеза, бруцеллеза, репродуктивно-респираторного синдрома свиней - в течение последних 3 лет в хозяйстве;

· juodligę - paskutines 20 dienų laikymo vietoje.

anthrax - during the last 20 days in the premises.
сибирской язвы - в течение последних 20 дней в хозяйстве.

	4.2. Kiaulės negavo natūralių ar sintetinių estrogeninių, hormoninių ar tireostatinių preparatų.
The animals were not subjected to the exposure of natural or synthetic estrogenic, hormonal substances and thyreostatics. 
Животные не подвергались воздействию натуральных или синтетических эстрогенных, гормональных веществ и тиреостатических препаратов.

	4.3. Eksportuojamos kiaulės buvo karantinuojamos ne trumpiau kaip 21 dieną prižiūrint eksportuojančios šalies valstybiniam veterinarijos gydytojui; tuo metu atliktas kiekvienos kiaulės klinikinis tyrimas, kasdien buvo matuojama temperatūra, kiaulės neturėjo kontaktų su kitais gyvūnais bei buvo ištirtos oficialioje laboratorijoje; atlikti šie diagnostiniai tyrimai patvirtintais eksportuojančioje šalyje metodais (nurodyti laboratorijos pavadinimą, datą ir tyrimo metodą); tyrimų rezultatai neigiami:
The exported animals were kept for 21 days in quarantine under the supervision of the Official State Veterinarian of the exporting country and during this period they were subjected to individual clinical examination with daily thermometry, had no contacts with other animals, were tested in official laboratory by the methods, approved in the exporting country, with negative results (indicate the name of the laboratory, date and method of testing) for: 
Экспортируемые животные в течение последних 21 дня находились в карантине под наблюдением официального государственного ветеринарного врача страны экспортера, во время которого проводился поголовный клинический осмотр с ежедневной термометрией, не имели контакта с другими животными, они исследованы в официальной лаборатории методами,  принятыми  в стране- экспортерe, с отрицательными результатами  (указать название лаборатории, дату и метод исследования) на:
· klasikinio kiaulių maro / classical swine fever / классическую чуму свиней ___________________________________________________________________
· reprodukcijos ir kvėpavimo sindromo / porcine reproductive and respiratory syndrome / 
репродуктивно-респираторный  синдром  свиней___________________________________________________________________________________
· bruceliozės / brucellosis / бруцеллез________________________________________________________________________________________________

· tuberkuliozės / tuberculosis / туберкулез________________________________________________________________________________________________
· chlamidiozės / chlamydiosis /хламидиоз______________________________________________________________________________________________

· Aujeskio ligos / Aujeszky's disease / болезнь Ауески __________________________________________________________________________________

· užkrečiamojo gastroenterito / transmissible gastroenteritis of pigs / вирусный трансмиссивный гастроэнтерит ___________________________________

· kiaulių vezikulinės ligos / swine vesicular disease / везикулярную болезнь свиней ______________________________________________________________

· atrofinio rinito / atrophic rhinitis / атрофический ринит ____________________________________________________________________________________



	4.4. Paršeliai iki 6 mėnesių buvo gauti nuo paršavedžių, kurios vakcinuotos nuo parvovirozės.

Animals up to 6 months old descend from dams vaccinated against parvo-virus.
Животные до 6 месяцев получены от свиноматок, вакцинированных против парвовирусной инфекции .

	4.5. Prieš išvežimą kiaulės buvo gydytos (nurodyti metodą, datą ir vaisto dozę):
Before shipment the animals were subjected to veterinary treatments (indicate the method, date of treatment and dose of bioproduct):
Перед отправкой животные были подвергнуты ветеринарным обработкам (указать метод, дату обработки и дозу биопрепарата):
· vakcinuotos nuo kiaulių raudonligės / vaccinated against swine erysipelas / вакцинации против рожи свиней _________________________________________

· vakcinuotos nuo parvovirozės (tik vyresnės nei 6 mėnesių kiaulės) / vaccinated against parvo-virus (only animals older than 6 months)/вакцинации против парвовирусной инфекции (животные старше 6 мес.)_________________________________________________________________________________

· dehelmintizuotos / dehelmintization / дегельминтизации__________________________________________________________________________________

· gydytos nuo leptospirozės / treatment against leptospirosis  / обработке против лептоспироза______________________________________________________

· gydytos nuo ektoparazitų / treatment against ectoparasites / обработке против эктопаразитов_______________________________________________________


	4.6. Transporto priemonės apdorotos ir paruoštos pagal ES patvirtintas taisykles.
The means of transport are treated and prepared in accordance with the rules approved in the EU.

Транспортные средства обработаны и подготовлены в соответствии с принятыми в ЕС правилами.

	4.7. Pridedamas kelionės planas.

The route plan is attached.

План маршрута прилагается.

	Vieta
Data
      Antspaudas  

Place
Date
      Official stamp 
Место--------------------
Дата -----------------------
       Печать
Valstybinio veterinarijos gydytojo parašas

Signature of state/official veterinarian
Подпись государственного/официального ветеринарного врача

Vardas, pavardė ir pareigos didžiosiomis raidėmis
Name and position in capital letters

Ф.И.О. и должность большими буквами


Parašo ir antspaudo spalva turi skirtis nuo spausdinto teksto spalvos /Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / Подпись и печать 
должны отличаться цветом от бланка
